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CHAPTER I  

INTRODUCTION 

1.1 Background 

The Internship Program (Praktik Kerja Lapangan/PKL) serves as a vital component 

of the academic curriculum, providing students with the opportunity to experience 

firsthand the dynamics of a professional work environment. It is designed to bridge 

theoretical knowledge acquired in the classroom with practical application in real-

world contexts. Beyond enhancing technical competence, internships foster 

adaptability, communication skills, and an understanding of workplace ethics and 

responsibilities. 

 

For students in the English for Business Communication and Professional program, 

mastering language use in formal, intercultural, and institutional settings is 

essential. To align with this focus, the author undertook the internship at the 

Ministry of Communication and Digital Affairs of the Republic of Indonesia, 

specifically within the Center for International Affairs under the Division of 

Bilateral and Multilateral Cooperation. 

 

The Ministry of Communication and Digital Affairs plays a key role in shaping and 

implementing national policies in the areas of digital transformation, 

communication, and information technology. At the international level, it engages 

actively in fostering bilateral and multilateral cooperation through policy dialogue, 

strategic agreements, and institutional partnerships. The Center for International 

Affairs acts as the primary coordinating unit for such collaborations, overseeing the 

formulation and translation of cooperation documents, particularly Memorandums 

of Understanding (MoUs). 

 

During the internship, the author was directly involved in the translation and 

preparation of MoUs between Indonesia and international partners, including the 

Russian Federation and the People’s Republic of China. The internship tasks also 
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included drafting official correspondence, preparing ministerial talking points, and 

assisting in the coordination of bilateral meetings and diplomatic exchanges. These 

responsibilities required a high level of precision in both language and legal-

diplomatic context. 

 

This report explores the translation practices used within the Ministry, particularly 

in handling official documents related to international cooperation. It reflects on 

how translation theory is applied in practice, how language is adapted to meet legal 

and diplomatic standards, and how terminology and structure are managed to ensure 

clarity and accuracy across languages. 

1.2 Scope of Activities 

During the internship at the Ministry of Communication and Digital Affairs, 

specifically at the Center for International Affairs, the author was involved in a 

variety of activities that supported bilateral and multilateral cooperation. The scope 

of tasks carried out included: 

1. Drafting Memorandums of Understanding (MoUs) for cooperation between 

Indonesia and partner countries. 

 

2. Composing official letters and internal memorandums related to international 

cooperation activities. 

 

3. Assisting as moderator aide during multilateral and bilateral meetings. 

 

4. Preparing speeches and talking points for the Minister of Communication and 

Digital Affairs for international forums. 
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1.3 Time and Place of Implementation 

The time and place of the internship are as follows:  

Location : Kementerian Komunikasi dan Digital RI, Jl. Medan 

Merdeka Barat No.9 2, RT.2/RW.3, Gambir, Kecamatan 

Gambir, Kota Jakarta Pusat, Daerah Khusus Ibukota 

Jakarta 10110 

Period : 20 January - 20 May 2025 

Duration : 4 Months 

1.4 Objectives and Benefits 

1.4.1 Objectives 

The objectives of this internship and the writing of this report are to: 

1. Understand the process of drafting Memorandums of Understanding and 

international cooperation documents. 

 

2. Learn about the bureaucracy involved in composing official letters and 

internal memorandums within a government setting. 

 

3. Develop creative writing skills in preparing talking points and speeches for 

the Minister of Communication and Digital Affairs. 

 

4. Analyze the application of translation techniques in MoUs based on the 

theory of Molina & Albir (2002). 

 

5. Examine the use of translation methods in MoUs based on the framework 

proposed by Peter Newmark (1988). 
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1.4.2 Benefits 

The expected benefits of this internship include: 

1.  For the Author  

• Gaining hands-on experience in international cooperation work. 

• Enhancing administrative skills in drafting official documents. 

 

2. For Politeknik Negeri Jakarta Students  

• Providing insight into the role of international cooperation in the 

communication and digital sector. 

• Serving as a reference for future students undertaking internships in 

government institutions. 

 

3. For the Ministry of Communication and Digital Affairs  

• Receiving support from interns in drafting cooperation documents. 

• Serving as a platform to introduce the ministry’s role in digital diplomacy 

to students.  
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CHAPTER IV  

CONCLUSION 

4.1 Conclusion 

The Internship Program carried out by the author at the Center for International 

Affairs, Ministry of Communication and Digital Affairs of the Republic of 

Indonesia, provided deep insights into the complexity of international cooperation, 

especially in the drafting and translation of legal documents such as Memorandums 

of Understanding (MoUs). Translation is no longer seen merely as technical 

language transfer, but as a practice that spans cultures, legal systems, and even 

political interests between nations. 

 

Through the application of Nida and Taber’s theory (analysis, transfer, and 

restructuring), as well as translation techniques from Molina and Albir, the author 

realized that accuracy in selecting legal term equivalents, consistency in structure, 

and sensitivity to formal register are crucial to maintaining the validity of the 

document. This experience made it clear that being a translator in a diplomatic 

context is not merely a linguistic task, but also a responsibility over legal 

implications and intergovernmental relations. 

 

This activity also stands as concrete proof that students of the English for Business 

Communication and Professional program (BISPRO) have highly relevant roles in 

strategic state domains, particularly when legal literacy, diplomatic competence, 

and linguistic expertise converge into one necessity: globally precise and 

professional communication. Beyond fulfilling academic obligations, this 

internship experience has strengthened the author’s readiness to pursue a career in 

international paths based on language, law, and public policy. 
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4.2 Recommendations 

4.2.1  Active Communication with Academic Supervisors 

Students are encouraged to actively communicate with their academic supervisors, 

especially during the process of writing the internship report. Smooth 

communication helps students obtain guidance, corrections, and other important 

information related to both the implementation of the internship and the final report. 

 

4.2.2  Access to Internship Opportunities through Partnerships  

The study program is encouraged to be more proactive in sharing information 

regarding internship opportunities, especially as the internship period approaches. 

This can be done by regularly distributing internship vacancy updates and 

expanding collaboration with institutions or agencies to provide students with more 

options that are relevant to their field of study. 

 

4.2.3  Non-Academic Skills Training 

It is advisable for the study program to hold training sessions on administrative and 

document processing skills, considering that BISPRO is still under the Department 

of Business Administration. Administrative competence will support students’ 

abilities in internships, especially when dealing with government or international 

agency documentation formats. 

 

4.2.4  Institutional Awareness of MoU Translation Needs 

Government institutions, particularly those engaged in international cooperation, 

are encouraged to provide structured support for translation needs by involving 

language graduates in actual translation projects. This can create a mutually 

beneficial ecosystem between institutions and language study programs. 

 

4.2.5  Strengthening Legal Literacy in Translation Courses 

The BISPRO program is recommended to consider integrating legal translation into 

its curriculum, particularly for students interested in working in government or 
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international organizations. Strengthening legal literacy can help improve the 

quality of graduates in fields where language intersects with law and diplomacy. 

4.2.6  Legal Literacy as a Mandatory Competency for BISPRO Students 

Considering the increasing involvement of students in international cooperation and 

governmental affairs, basic literacy regarding national and international legal 

systems should be included as a mandatory soft skill for BISPRO students. This 

would strengthen their competitiveness and capabilities in the professional field. 
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Form Logbook Mingguan  

 

Logbook Mingguan Peserta Program Magang Kementerian Komunikasi dan 

Digital 

 

Nama Peserta  : Muhammad Daffa Putra Harfi 

Perguruan Tinggi : Politeknik Negeri Jakarta  

Semester   : 6 (enam) 

Unit Kerja   : Pusat Kelembagaan Internasional 

Mentor   : Iswarayuda Bayu Agutama 

Periode Magang  : 20 Januari 2025 - 9Mei 2025 

 

 

Periode  Minggu ke-4 Bulan Januari 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN TUGAS KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 20/01/2025 10.00 16.00 Mendapat arahan dan 

bimbingan dari 

mentor untuk 

pengerjaan revisi 

MoU Kementerian 

Komunikasi Digital 

RI dengan 

Kementerian 

Komunikasi India 

WFO 

Selasa 21/01/2025 10.00 16.00 Mengerjakan revisi 

MoU antara 

Kementerian 

WFO 
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Komunikasi Digital 

RI dengan 

Kementerian 

Komunikasi India 

 

 

Periode  Minggu ke-5 Bulan Januari 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN TUGAS KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 27/01/2025 10.00 16.00 - Libur Isra Mi'raj 

Nabi Muhammad 

Selasa 28/01/2025 10.00 16.00 - Cuti Bersama 

Tahun Baru Imlek 

Rabu 29/01/2025 10.00 16.00 - Tahun Baru Imlek 

Kamis 30/01/2025 10.00 16.00 Mengerjakan revisi 

MoU antara 

Kementerian 

Komunikasi dan 

Digital Indonesia 

dengan Kementerian 

Komunikasi India, 

MoU antara 

Kementerian 

Komunikasi dan 

Digital dengan 

Estonia. 

WFO 
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Membuat Nota Dinas 

kepada Satuan Kerja 

Kementerian 

Komunikasi dan 

Digital 

Jumat 31/01/2025 10.00 16.30 Melanjutkan revisi 

MoU antara 

Kementerian 

Komunikasi dan 

Digital Indonesia 

dengan Kementerian 

Komunikasi India, 

MoU antara 

Kementerian 

Komunikasi dan 

Digital dengan 

Estonia. 

WFO 

 

 

Periode  Minggu ke-1 Bulan Februari 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN TUGAS KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 03/02/2025 10.00 16.00 Mengerjakan dan 

Membuat susunan 

diagram struktur 

sistem pemerintahan  

United Kingdom dan 

WFO 
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Indonesia pada 

Pembuatan Landasan 

Konten Workshop 

Membuat Pointer 

yang memuat hasil 

review revisi MoU 

RI-Estonia untuk 

dimintakan 

tanggapan ke Satuan 

Kerja  

Selasa 04/02/2025 10.00 16.00 Membuat PowerPoint 

hasil Pointer yang 

memuat hasil 

perubahan MoU RI-

Estonia 

WFO 

 

Mengerjakan revisi 

draft arrangement 

antara Republik 

Indonesia dengan 

Republik Rakyat 

Tiongkok 

 

Rabu 05/02/2025 10.00 16.00 Mengerjakan revisi 

draft arrangement 

antara Republik 

Indonesia dengan 

Republik Rakyat 

Tiongkok 

WFO 
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Kamis 06/02/2025 10.00 14.00 Mengikuti dan 

membantu 

operasional dalam 

menyelenggarakan 

Rapat Pemetaan 

SOTK 

Kemenkomdigi di 

Hotel Mercure 

Jakarta Kota 

WFO 

Jumat 07/02/2025 10.00 16.30 Mengikuti rapat dan 

merecord rapat JCEC 

WFO 

Membuat Surat Dinas 

untuk dikirimkan 

kepada Kementerian 

Luar Negeri terkait 

MoU Republik 

Indonesia dengan 

Republik Rakyat 

Tiongkok 

Membuat bahan 

untuk agenda Menteri 

Meutya Hafid di 

Paris dengan mencari 

info mengenai GPAO 

dan Pembahasan AI 

di OECD, mengenai 

Paris Peace Forum 

dan Program 
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UNESCO 

Minggu 09/02/2025 19.00 21.00 Membuat dan 

menyusun kata untuk 

bahan Speech Ibu 

Menteri Meutya 

Hafid mengenai 

pemetaan isu AI 

WFH 

 

 

Periode  Minggu ke-3 Bulan Februari 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN TUGAS KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 10/02/2025 10.00 16.00 Merevisi MoU RI-

Estonia yang telah 

diberi masukan oleh 

Satuan Kerja dengan 

menambahkan area 

kerjasama dalam 

MoU RI-Estonia  

WFO 

Mengerjakan revisi 

MoU antara RI-RRT 

Selasa 11/02/2025 10.00 16.00 Mengerjakan draft 

revisi MoU RI-

Bangladesh yang 

diberikan oleh mentor 

untuk merevisi dari 

WFO 
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segi editorial dan 

substansial draft MoU 

Rabu 12/02/2025 10.00 16.00 Mengerjakan draft 

revisi MoU RI-

Bangladesh yang 

diberikan oleh mentor 

untuk merevisi dari 

segi editorial dan 

substansial draft MoU 

WFO 

Mengerjakan revisi 

MoU RI-Bangladesh 

kesalahan pada 

editorial dan 

substansial 

Kamis 13/02/2025 10.00 16.00 Merevisi MoU RI-

Bangladesh yang 

telah ditentukan oleh 

mentor pada bagian 

editorial dan 

substansialnya 

WFO 

Membuat Nota Dinas 

untuk meminta 

masukan dan 

tanggapan kepada 

Satuan Kerja 

mengenai MoU RI-

Bangladesh 
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Membuat Slides 

laporan progress 

untuk rapat 

perundingan 

IGCCFTA 

Jumat 14/02/2025 10.00 16.00 Merevisi MoU RI-

Bangladesh yang 

telah ditentukan oleh 

mentor pada bagian 

editorial dan 

substansialnya 

 

Membuat Nota Dinas 

untuk meminta 

masukan dan 

tanggapan kepada 

Satuan Kerja 

mengenai MoU RI-

Bangladesh 

 

 

 

Periode  Minggu ke-4 Bulan Februari 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN TUGAS KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 

 

17/02/2025 

 

10.00 

 

16.00 Menerjemahkan MoU 

RI-Serbia dan RI-

Tiongkok dari versi 

Bahasa Inggris ke 

WFO 
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dalam versi Bahasa 

Indonesia 

Mereview dan 

merevisi MoU RI-

Rusia yang sesuai 

dengan versi 

Kemenkomdigi 

Mereview Draft 

Arrangement RI-

Maldives dan Draft 

Arrangement RI-

Serbia yang sesuai 

dengan versi 

Kemenkondigi 

dengan mengikuti 

format Arrangement 

RI-RRT 

Selasa 18/02/2025 10.00 16.00 Membuat konsep 

Surat Dinas dari 

Kepala Pusat 

Kelembagaan 

Internasional 

Kemenkomdigi 

kepada Direktur Asia 

Selatan dan Tengah 

Kemenlu, perihal: 

Permohonan Bantuan 

Penyampaian 

WFO 
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Counterdraft MoU 

RI-India di Bidang 

Teknologi dan 

Layanan 

Telekomunikasi 

Kepada Pemerintah 

India. 

Membuat bahan 

bilateral atau 

Supplement untuk ibu 

menteri Meutya Hafid 

dengan menteri 

Finlandia dengan 

mengikuti format dan 

template yang telah 

diberikan oleh mentor 

 

Rabu 19/02/2025 10.00 16.00 Merevisi konsep 

Surat Dinas mengenai 

Permintaan Masukan  

dan Tanggapan RI-

India yang telah 

direview oleh mentor 

WFO 

Kamis 20/02/2025 10.00 15.00 Mengikuti rapat 

Kemekomdigi di 

Hotel Redtop 

mengenai hasil rapat 

I-GCC FTA sebagai 

notulensi serta Rapat 

WFO 
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Pembahasan Isu  

Telekomunikasi Pada  

Free Trade 

Agreement (FTA) 

Jumat  21/02/2025 10.00 16.00 Mereview dan 

merevisi MoU RI-

Rusia yang sesuai 

dengan versi 

Kemenkomdigi 

WFO 

Mereview Draft 

Arrangement RI-

Maldives dan Draft 

Arrangement RI-

Serbia yang sesuai 

dengan versi 

Kemenkondigi 

dengan mengikuti 

format Arrangement 

RI-RRT 

 

 

Periode  Minggu ke-5 Bulan Februari 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 24/02/2025 10.00 16.00 Membuat konsep 

surat regret (Surat 

Permintaan Maaf) 

WFO 
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ke finland 

Selasa 25/02/2025 10.00 16.00 Mereview 

kesalahan typo, 

konsistensi dan 

keterbacaan pada 

ToR (Term of 

Reference) 2026 

WFO 

Merevisi dan 

merapatkan 

perubahan ToR 

(Term of 

Reference) pada 

bagian Obyektif, 

Latar Belakang, 

Ruang Lingkup, 

Analisis Biaya 

Manfaat, Metode 

Pelaksanaan dan 

Manajemen 

Resiko 

Rabu 26/02/2025 10.00 16.00 Membuat 

Summarizing 

Artikel dengan 

menerjemahkan 

kedalam Bahasa 

Indonesia 

WFO 

Mengikuti rapat 

Penyusunan 
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Posisi Runding  

Pertemuan 

Pertama APEC 

Committee On 

Trade  

and Investment 

(CTI1) 2025 serta 

membuat 

notulensi rapat 

tersebut 

Kamis 27/02/2025 10.00 16.00 Mengikuti rapat 

di hotel Artotel 

Thamrin Jakarta 

mengenai 

Pembahasan 

Regulasi 

Kewajiban Kerja 

Sama antara 

Penyelenggara 

ISP dengan 

Penyelenggara 

NAP di Indonesia 

WFO 

Membuat dan 

menyusun Nota 

Dinas Laporan 

Rapat terkait 

rapat tersebut 

Menyusun Surat 
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Respon atau 

Surat Tanggapan 

kepada De-cix 

sesuai dengan 

masukan yang 

telah disampaikan 

pada rapat 

tersebut 

Jumat 28/02/2025 10.00 16.00 Merevisi dan 

mereview Draft 

Arrangement 

Serbia yang telah 

diberikan oleh 

mentor 

WFO 

 

 

 

 

Periode  Minggu ke-1 Bulan Maret 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 03/03/2025 10.00 14.30 Mengadakan 

rapat dengan 

IGJ perihal 

Traffic-Trade 

Pacific  

WFO 
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Membuat Surat 

Dinas mengenai 

Persetujuan 

Penandatangan 

Indonesia 

dengan RRT 

dan Indonesia 

dengan Serbia 

Selasa 04/03/2025 10.00 14.30 Mengikuti rapat 

di hotel 

Mercure Jakarta 

Kota mengenai 

10th ACAFTA 

SWG-TEL 

ASEAN 

Caucus 

WFO 

Rabu 05/02/2025 10.00 14.30 Menyusun dan 

merevisi surat 

Nota Dinas 

untuk 

Permintaan 

Masukan atas 

Konsep MoU 

RI-Rusia di 

Bidang 

Pengembangan 

Digital 

WFO 
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Kamis 06/03/2025 10.00 14.30 Menyusun 

Surat Dinas 

kepada HP 

Sosbud 

mengenai 

Masukan dan 

Persetujuan 

untuk 

Penandatangan 

Konsep MoU 

RI-Vietnam di 

Bidang Kerja 

Sama 

Teknologi 

Digital 

WFO 

Jumat 07/03/2025 10.00 14.30 Merevisi dan 

Menerjemahkan 

Mou RI-RRT 

yang sesuai 

dengan review 

dari Kemenlu 

WFO 

 

Periode  Minggu ke-2 Bulan Maret 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 10/03/2025 10.00 14.30 Melanjutkan 

terjemahan ke 

WFO 
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dalam Bahasa 

Indonesia MoU 

RI-RRT yang 

sesuai dengan 

masukan 

Kemenlu  

Selasa 11/03/2025 10.00 14.30 Membuat 

ringkasan 

literatur pada 

25 artikel yang 

telah dishare 

oleh mentor 

WFO 

Rabu 12/03/2025 10.00 14.30 Mengikuti 

Rapat di Hotel 

Dafam 

mengenai 

Pembahasan 

ICJC 

Indonesia-

Singapura  

WFO 

Membuat Nota 

Dinas Laporan 

Rapat untuk 

dikirim ke 

Kepala Pusat 

KI mengenai 

hasil rapat 

Pembahasan 
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ICJC 

Indonesia-

Singapura 

Kamis 13/03/2025 10.00 14.30 Mengikuti dan 

membuat 

notulen sidang 

DEFA 

WFO 

Jumat 14/03/2025 10.00 14.30 Mengkonversi 

dokumen MoU 

Yandex LLC-

Kemenkomdigi 

mengenai 

dibidang 

komunikasi dan 

informasi ke 

dalam versi 

MoU 

Kemenkomdigi 

WFO 

 

Periode  Minggu ke-3 Bulan Maret 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 17/03/2025 10.00 14.30 Mengikuti rapat 

melalui Zoom 

Meeting 

mengenai 

WFO 
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Permohonan 

Dukungan dan 

Konfirmasi 

Untuk 

Penelitian dan 

Pengembangan 

Artifisial 

Intelligence 

(AI) di 

Indonesia serta 

membuat 

notulensi pada 

rapat tersebut 

Membuat Nota 

Dinas ke Satker 

Laporan Hasil 

Rapat 

Pembahasan 

Permohonan 

Dukungan PT 

Asix Indonesia 

Cerdas Terkait 

Penelitian dan 

Pengembangan 

Artifisial 

Intelligence 

(AI) di 

Indonesia 
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Selasa 18/03/2025 10.00 14.30 Mengikuti rapat 

melalui Zoom 

Meeting 

mengenai Rapat 

Persiapan 

Konsultasi 

Bilateral RI-

RRT mengenai 

Isu-Isu Non-

Proliferasi dan 

Perlucutan 

Senjata serta 

membuat 

notulensi pada 

rapat tersebut 

WFO 

Membuat Nota 

Dinas ke Satker 

Laporan Hasil 

Rapat Persiapan 

Konsultasi 

Bilateral RI-

RRT mengenai 

Isu-Isu Non-

Proliferasi dan 

Perlucutan 

Senjata 

Rabu 19/03/2025 10.00 14.30 Mencari 

informasi 

terkait Global 

WFO 
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AI Summit on 

Africa di 

Google 

Kamis 20/03/2025 10.00 14.30 Mengikuti rapat 

offline di hotel 

Redtop terkait 

pembahasan 

Pembahasan 

pending articles 

sektor 

komunikasi dan 

digital pada 

Perundingan 

10th ASEAN 

DEFA 

WFO 

Mencatat 

masukan dari 

tanggapan dari 

para peserta 

yang hadir pada 

rapat mengenai 

pembahasan 

articles sektor 

komunikasi dan 

digital pada 

Perundingan 

10th ASEAN 

DEFA  
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Jumat 21/03/2025 10.00 14.30 Merevisi MoU 

RI-Rusia di 

bidang 

Pengembangan 

Digital dan 

Media Massa 

pada bagian 

article area of 

cooperation dan 

form of 

cooperation 

serta mengganti 

judul MoU RI-

Rusia menjadi 

Mass Media 

and Digital 

Development 

WFO 

Menerjemahkan 

kedalam bahasa 

Indonesia 

sesuai dengan 

terjemahan 

Kemenkomdigi 

pada MoU RI-

Rusia di bidang 

Pengembangan 

Digital dan 

Media Massa 

WFH 
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Periode  Minggu ke-4 Bulan Maret 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 24/03/2025 10.00 14.30 Mencari profil 

dari delegasi 

pakistan untuk 

bahan materi 

bilateral Sekjen 

dengan Menteri 

Perdagangan & 

Investasi 

Pakistan 

WFH 

Selasa 25/03/2025 10.00 14.30 Mereview dan 

merevisi MoU 

RI-Tiongkok di 

bidang 

Artificial 

Intelligence 

(AI) 

WFH 

Rabu 26/03/2025 10.00 14.30 Mereview dan 

merevisi MoU 

RI-Tiongkok di 

bidang 

Artificial 

Intelligence 

(AI) 

WFH 
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Kamis 27/03/2025 
  

- Hari Libur Suci 

Nyepi 

Jumat 28/03/2025 
  

- Hari Libur Suci 

Nyepi 

 

Periode  Minggu ke-1 Bulan April 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 31/04/2025 
  

- Hari Idul Fitri 

Selasa 01/04/2025 
  

- Cuti Bersama Idul 

Fitri 

Rabu 02/04/2025 
  

- Cuti Bersama Idul 

Fitri 

Kamis 03/04/2025 
  

- Cuti Bersama Idul 

Fitri 

Jumat 04/05/2025 
  

- Cuti Bersama Idul 

Fitri 

 

Periode  Minggu ke-2 Bulan April 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGAN 

Mulai Selesai  
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Senin 07/04/2025 
  

- Cuti Bersama Idul 

Fitri 

Selasa 08/04/2025 10.00 16.00 - Halal Bihalal 

Rabu 09/04/2025 10.00 16.00 - Halal Bihalal 

Kamis 10/04/2025 10.00 16.00 - Halal Bihalal 

Jumat 11/04/2025 10.00 16.00 - Halal Bihalal 

 

Periode  Minggu ke-3 Bulan April 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 14/04/2025 10.00 16.00 Menerjemahkan 

MoU RI-Rusia 

tentang 

Pengembangan 

Digital dan 

Media Massa 

ke dalam 

bahasa 

Indonesia yang 

sesuai dengan 

struktur 

terjemahan 

Kementerian 

Komunikasi 

dan Digital 

WFO 
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Selasa 15/04/2025 10.00 16.00 Merevisi dan 

mereview MoU 

RI-Rusia terkait 

bidang 

Pengembangan 

Digital dan 

Media Massa 

WFO 

Rabu 16/04/2025 10.00 16.00 Mencari info 

untuk bahan ibu 

Menteri 

Kemenkomdigi 

mengenai 

Kazan Forum di 

website resmi 

WFO 

Kamis 17/04/2025 10.00 16.00 Merevisi dan 

mereview MoU 

RI-Rusia terkait 

bidang 

Pengembangan 

Digital dan 

Media Massa 

WFO 

Jumat 18/04/2025 10.00 16.00 - Libur Isa Al 

Masih 

 

Periode  Minggu ke-4 Bulan April 

HARI  TANGGAL  WAKTU KETERANGAN 
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Mulai Selesai  URAIAN 

TUGAS 

Senin 21/04/2025 10.00 16.00 Merevisi dan 

mereview MoU 

RI-Rusia terkait 

bidang 

Pengembangan 

Digital dan 

Media Massa 

WFO 

Selasa 22/04/2025 10.00 16.00 Mengikuti rapat 

di Hotel Dafam 

mengenai 

Pembahasan 

Work Plan 

IGDD 2025 

WFO 

Membuat 

notulensi dari 

hasil rapat 

mengenai rapat 

Pembahasan 

Work Plan 

IGDD 2025 

Rabu 23/04/2025 10.00 16.00 Merevisi dan 

mereview MoU 

RI-Rusia terkait 

bidang 

Pengembangan 

WFO 
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Digital dan 

Media Massa 

Kamis 24/04/2025 10.00 16.00 Menerjemahkan 

MoU RI-Rusia 

tentang 

Pengembangan 

Digital dan 

Media Massa 

ke dalam 

bahasa 

Indonesia yang 

sesuai dengan 

struktur 

terjemahan 

Kementerian 

Komunikasi 

dan Digital 

WFO 

Jumat 25/04/2025 10.00 16.00 Menerjemahkan 

MoU RI-Rusia 

tentang 

Pengembangan 

Digital dan 

Media Massa 

ke dalam 

bahasa 

Indonesia yang 

sesuai dengan 

struktur 

terjemahan 

WFO 
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Kementerian 

Komunikasi 

dan Digital 

 

Periode  Minggu ke-5 Bulan April 

HARI  TANGGAL  WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGAN 

Mulai Selesai  

Senin 28/04/2025 10.00 16.00 Merevisi dan 

mereview MoU 

SPB Tiongkok 

terkait bidang 

kerja sama 

Layanan Pos 

WFO 

Menerjemahkan 

ke dalam 

bahasa 

Indonesia dari 

hasil MoU SPB 

Tiongkok yang 

telah direvisi 

terkait bidang 

kerja sama 

layanan pos 

yang sesuai 

dengan 

terjemahan 

kemenkomdigi. 
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Selasa 29/04/2025 10.00 16.00 Menerjemahkan 

ke dalam 

bahasa 

Indonesia dari 

hasil MoU SPB 

Tiongkok yang 

telah direvisi 

terkait bidang 

kerja sama 

layanan pos 

yang sesuai 

dengan 

terjemahan 

kemenkomdigi. 

WFO 

Rabu 30/04/2025 10.00 16.00 Merevisi dan 

mereview MoU 

SPB Tiongkok 

terkait bidang 

kerja sama 

Layanan Pos 

WFO 

Kamis 01/05/2025 10.00 16.00 
 

Libur Hari Buruh 

Internasional 

Jumat 02/05/2025 10.00 16.00 Merevisi dan 

mereview MoU 

SPB Tiongkok 

terkait bidang 

kerja sama 

Layanan Pos 
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Periode

  

Minggu ke-1 Bulan Mei 

HARI  TANGGAL

  

WAKTU URAIAN 

TUGAS 

KETERANGA

N 
Mula

i 

Selesai

  

Senin 05/5/2025 10.00 16.00 Meriset atau 

mencari profile 

data digital rusia 

untuk bahan 

Pertemuan 

Bilateral 

Meeting dengan 

Duta Besar 

Rusia 

WFO 

Selasa 06/5/2025 10.00 16.00 Mengikuti dan 

menghadiri 

rapat Tim 3 

terkait Rapat 

Pembahasan 

pending matters 

dan Persiapan 

Agenda Sidang 

serta Teknis 

Logistik 

Penyelenggaraa

n Sidang the 

27th ASEAN 

WFO 
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Sub Committee 

on Information 

Rabu 07/5/2025 10.00 16.00 
 

WFO 

Kamis 08/5/2025 10.00 16.00 
 

WFO 

Jumat 09/5/2025 10.00 16.00 
 

WFO 
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MENTORING FORM  
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EVALUATION RESULTS 


